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Lna umtuposanus: Besropko M. C. BronneteHb MexayHapoAHOM opraHu3aumm no usydenuto Centya-
TUHTBI U CMEXHbIX TekcToB. bubnmorpaduyeckuii 063op. Yactb 4: 1999-2007 rr. // Bubnus u xpuctu-
aHckas ppesHocTb. 2021.N2 2 (10). C. 221-240. DOI: 10.31802/BCA.2021.10.2.008

AHHOTanuUsA YOK 82-95 (82-96)
Ha py6eske BeKOB, KaK KaskeTcsi, B M3ydeHur CernTyarnHThbl IPOUCXOIUT «COOMPaAHUEe KPOX».
Verexy B MICTOUHMKOBEIEHMM, TPAMMATHKE, JIeKCUKOTrpadui, TeKCUKOIOTUH, TEKCTOJIOTHMH,
MpUMeHeHMM HOBBIX TEOPMIi IlepeBo/ja — rapamoKcaabHbIM 00pa30M IIPUBEJIN He K BBIXOLY
Ha IIMPOKME TeMbI, pafii KOTOPbhIX KOTA-TO B TEOJIOTUYECKUX MHCTUTYLIUSX TIPeANPUHIMA-
JIACh IIary B CTOPOHY YITyGIEHHOTO M3YUYEHUS BCEX ITUX OUCIUIIINH, HO K KOHIEHTPaLUU
Ha MeJIbUaiIx BOIPOCax, Jaxe BIIOMHE YOeIuTeNbHOE pas3pelleHe KOTOPIX B OTHOIIIe-
HUM K TTpo6sieMam 6osiee 061iero miaHa (XOTsI TOKe caMyM 110 ce6e YaCTHBIM), KaK IMPaBuio,
MMeEeT JIUIIb IUIOTeTHYeCKoe 3HaueHue. Takast CUTyalust MO3BOJISIET OTYACTHM OMMCATh Hay-
Ky 0 CeITyarnure B €€ 3peJioi CTaguy Kak «B6aliHio U3 CJIOHOBOM KOCTMU», XOTSI, pPa3yMeeTcs,
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OHa IPOJ0/KAJIa TOTOBUTDH CITELIMATMCTOB BHICOKOTO K/Iacca M yBeIMYMBATH 3HAHME HE TOJb-
KO KOJIMYECTBEHHO, HO ¥ KaUeCTBEeHHO. MOXKHO CKa3aTh, YTO HayKa BCTyImIa B a3y CTapoCTu
Y CBOJCTBEHHOT'O eji pa30yapoBaHMs B IOCTAHOBKe POMaHTUUYECKMX Liefeit, BOOO1Ie B Lie1eco-
06pa3sHOCTM Kak TaKOBOJ, KOT/Ia ABVSKEHME JKU3HY XOTS ¥ TPOA0JIKALTCSI, HO TOJIBKO 10 MHEp-
1yn. [I71s1 60TOC/IOBCKYM 3aMHTEPeCOBAHHOTO YMa Takasi HayKa IpeicTaBisieT co60ii MaTepuat
B UMCTOM BMJIE U €[BA JIi TOTOBA BBICTYIMTD B KaUeCcTBe cobecemHyKa.

Kniouesble cnosa: bubnus, Betxuit 3aBet, CenTyarnHTa, syyenue, Kputuka, bubnunorpadus.
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agava 6ubnmorpadUuecKoro onmcaHus 6rJuIeTeHei MesKayHapoI -

HOJT OpraHmusanym 1o u3ydeHno CenTyarmHThl ¥ CMEKHBIX TEKCTOB

TIpy Mepexoje K HoMepaM, M3JaBaBUIMMCS HauMHas ¢ pybexka Be-

KOB, YCUJIOKHSIETCS : TIepeI HaMy Tellepb MOJTHOLeHHbIN KypHa, 3a-
TTOJTHEHHBI B OCHOBHOM CTaTbSIMM, KOTOPbIE CHAOKEHBI TTOIPOOHOI O1-
6morpadudeckoii nHGopmaiyeii. JIto60t BRIITYCK TAKOTO KypHaa MOT
OBl COCTaBUTD MTPEAMET OTAENbHOI perleH3un. TeM He MeHee MpeCTaBJIsI-
eTcs 11e1ecoo6pa3sHbIM 3aBEPIIMTD HaUaThIii 0630p Bcex HoMepoB BIOSCS,
MIPUIAB €My IPeuMYyIeCTBeHHO (hOpMYy aHHOTMPOBAHMS CTaTel.

BIOSCS N2 32. (Ocenb 1999). 96 c.

B 1999 1. pemakTopoMm 61o/neTeHs 6611 T. BeprpeH, rpefcenatenemM OpraHu-
sanum — WM. JIyct, mouéTHeIMY nIpencenatenamu — JIxk. Besepc, A. [Tutepcma
u O. Vibpux; B Heé Taxke Bxommiau B. Paiit (Budieem), A. diimeneyc (FeT-
tunren), 1. Kyk (Crennen6oc), H. ®epuangec Mapkoc (Mazpun), 1. Hoc-
teH (Ctpac6ypr), O. Mionnux (ITapuk), T. Mypaoka (Jleiigen), 3. Tos (Uepy-
canuM) U gpyrue.

[Toce TpaAMIIMOHHBIX €KErOMHbIX OTUETOB IEePBOI OblIa ITOMele-
Ha craTbs Ponanbaa Xaugens (KanudbopHuiickuit yHUBEpCUTET), HATIMCAH-
Has B OTBeT Ha cTaTbio M. Pésens «lleHHocTs Kuuru Beitus CenTyarmHThbl
IIS1 KpUTUKY TeKcTax!. ABTOP PUBEN PSifi IPUMEPOB, TPU3BaHHBIX TT0KA3aTh,
uto M. Pésenb HeooneHMBaeT noteHuyan LXX 1151 peKOHCTPYKIIMK He3a-
BUCMMOTO ApeBHeeBpelickoro Vorlage. P. XaHuaenb 3amuina Mpes3yMITINIO
BEPHOCTMU TIePeBOAUMKOB X OPUTUHAITY KaK MeTOA0/I0TMYeCKIMI1 TPUHIINII,
BBICTPaMBasi TaKMM 00pa30M 3epKaJIbHYIO IMITOTE3Y B OTHOIIEHNY K PE3sertio.

Ha 1y ke Temy 3HaueHust Kuviryu boitust (LXX) 1151 KpUTUKYA €BPEICKO-
r'0 TeKCTa HamycaHa ¥ BTopasl CTaThs coopHMKa?. Co CBO€i CTOPOHBI TToJTe-
Musupys ¢ Pésenem, eé aBTop, Yunbsam bpayH n3 Puumonga (Bupmxkunus),
omupascs Ha TeKCT BbIT. 1, B koTopom MT cpaBHKUTeNbHO ¢ LXX Kak 6bI yCH-
JMuBaeT MoOHoJorMuyHOCTh Co31aTesis B Iipoliecce TBOpeHMs. Hampumep, ro-
CJie TIOBeJIeHMSI O BO3SHMKHOBEHMM TBepAy B boIT. 1, 6 (LXX) unTaroT: u cmasno

1 Handel R. S. On the Text-critical Value of Septuagint Genesis: A Reply to Rosel. P. 31-34.
AHHOTaLMI0 MCXOAHOM cTaTbk (Rosel M. The Text-critical Value of Septuagint-Genesis // BIOSCS.
1998.N2 31.P.62-70) cM. B 3-i1 4acTK Hawero ob3opa: Beswpko M. C. bronneTeHb MexXayHa-
POAHOW OpraHu3aLmMu no naydeHuto CenTyarnHTbl U CMEXHbIX TEKCTOB. bubnunorpaduueckumit
0630p. Yactb 3: 1990-1998 rr. // bubnuna u xpuctnaHckas gpesHocTb. 2021. N2 1 (9). C. 183.

2 Brown W. P. Reassessing the Text-critical Value of LXX-Genesis 1: A Response to Rosel.
P.35-39.
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maxk, 1o MT >ke 5T cJoBa CTOSIT B KOHIIE CTIeAYIOIIero CTHUXa, 3aK/IIJast Co-
60J1 omycaHKe HeIoCpeICTBeHHbIX nessHuit Bora. ITo Mmbicau BpayHa, psn
MTOIOGHBIX IIPUMEPOB TOBOPUT CKOPEE B I0JIb3y HATMUMST TEOIOTMYUECKOIi
TeHaeHUM B MT, Hexkenu rapmoHmnsanum B LXX.

Hanee Mosecom CHIbBOJE IIpeCTaBIeH 0630p BTOPOTO M3AaHMs «BBe-
IeHus B rpeveckue Bepcum bubmmm» H. ®eprangeca Mapkoca’. Tpyn ep-
HaHJIeca OXapaKTepU30BaH pelieH3eHTOM KakK pyHIaMeHTaIbHOe BBeJeHIe
B HayKy o Centyarunre. K mepBomy ero usgauuio 1979 r. 6pu1u 106aBIeHbI
JIBe I7IaBbl, MOCBSIIEHHbIE ITeHHOCTU LXX 1151 KpUTU4YeCKOoro U3yueHUs TeK-
cra MT (0co6eHHO B CBSI3M C KYMPAHCKUMM PYKOIIMUCSIMM) U PaHHeN! Xpu-
CTMAHCKOV TUTepaType B €€ OTHOLIEHUSIX Kak ¢ camoii CenTyarmHTOoM, Tak
U C JOUYEePHMUMY Bepcusmu repeBoaa bubnun. M. CuibBa OTMeUaerT, uTo Ka-
SKast IJIaBa 3TOTO TPyAa CHabKeHa McuepIibIiBaoei 6ubmmorpadumeii. B pe-
LIEH3UM eCTh U KPUTHUUECKIEe 3aMeuaHst: DepHaHAec CIMIIKOM 0606IIEHHO
JleJINT CeNTyarMHTOBejleHMe Ha JOKYMPAHCKUIT U TOCTKYMPaHCKUI Iepu-
O[bl, XapaKTepu3ysl IIePBbIi KakK 3I0XY, B KOTOPYIO Bce oTamnums LXX ot MT
paccMaTpUBaIM B KaUeCTBe OIMIMOOK MM TEHAEHIIMO3HbBIX BTOPKEHMI TTepe-
BOJUMKOB, @ BTOPOJ — KaK BPeMsI MOBBIIIEHHOTO BHUMAaHMSI K aJIbTEPHATUB-
HOMY TeKCTy opurnHaia. [Ipu atom oH, no mHeHM0 M. CUIbBBI, HEL0OIIe-
HMBAET TOT QaKT, YTO «B HAYKe O eBpeiicKoit Bubmmm aneisium K IpeBHUM
BEPCUSIM B 3HAUUTENIbHOI CTEIEHM OCTAIOTCSI 6eCCUCTEMHBIMM» (C. 42).

Cnepyronm nomenigx 063op caiita 'eiinenb6eprckoro cobpanms rpe-
YeCKMX MaMPYCHBIX MCTOUHUKOB Ermmra’,

B HaneuatanHoii nanee cratbe Anekcuc Jleonac (Ilapmx) ananusupyet
dhenomeH nutaryy CenTyarmHThbl B TPEKO-eTrMITeTCKUX Manyupycax Maruye-
CKOTO conlep>KaHus, U3MaHHbBIX B cepum «Papyri graecae magicae»®. 3To yrmo-
TpebsieHe He TOJbKO O0KeCTBEHHBIX 1 aHTeJTbCKUX MMEH, HO TaK)Ke «BbIpa-
SKEHU, TUTTMYHBIX 1151 611671€/ICKOT'0 IPeUecKoro sI3bIKa, ¥ TPaHCIUTepaLui
¢ eBpejickoro, MpuHSITHIX B LXX Kak voces magicae (Marnaeckux GopMmyit. —
HU. B.)» (c. 51). [Tantupychl, 0 KOTOPBIX UAET peub, AaTupyorcs III-IV BB. H. 3.,
HO He UCKJTIIOYEHO, YTO 3TO KOTIUM TEKCTOB, COCTABJI€HHBIX 3HAUYMUTEIBHO pa-
Hee. JTtomy, co3aBaBIIIye UX, MOV GbITh TPEKaMM, ETUTITSTHAMMU, €BPesIMU
VIV XPUCTMAHAMM I10 TTPOMCXOKIEHNIO, HO B JTI060M ciTydae OHM GbLIN HO-
CUTEJIIMU CUHKPETUYECKO PeTUTMO3HOCTH (C. 52).

3 Silva M. Review of N. Fernandez Marcos’ Introduccién a las versiones griegas de la Biblia:
2a edicion revisada y aumentada. Madrid: C. S. 1. C., 1998. 408 p. P.40-43.
4 Knobloch F. Web Review: Heidelberger Gesamtverzeichnis der griechischen Papyrusurkunden

Agyptens. P. 47-50. HelHewHuit agpec caiTa: http://aquila.zaw.uni-heidelberg.de.
5 Leonas A. The Septuagint and the Magical Papyri: Some Preliminary Notes. P. 51-64.
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Bronnerens 3aBepiiaeTt 6osblast ctaThbs [I>koHa YuibsiMa BeBepca
«Anosorus Moe XXU3HU: pa3MbIIIIEHUST O HAYYHOI CTe3e UCCaeqoBaTess
CenTyar“HTbI». B 9T0i IpOrpaMMHOI TyOIMKAIM JKUBOI KITACCUK CeTTya-
TMHTOBEEHMS pacCcKa3blBaeT O pa3BUTUM CBOETO MHTepeca K TEKCTOIOTUY,
HauMHasl C JeTCKUX JIET, KOT/Ia MM OBJIafiesia JiloOoBb K UTeHuo. [Tomumo
6uorpadun, KoTopasi cama 1o cebe 3aHMMaTeNbHA U, AO/DKHO ObITh, ObLIa
B 0COOEHHOCTM TaKOBOJ IyIst Koyuter [Isk. BeBepca, B cTaTbe OMMUCHIBAET-
CS1 pSIT, MHTEPECHBIX SIM30A0B U3 ero paboThl HaJl KPUTUIECKMM U3TaHN-
eM Tekcta LXX. IIpuctymnas B 1966 I. K y4aCTUIO B TETTUHT€HCKOM M30aHUMA
Kuuryu Bertusa CenTyarmHTbl, BeBepc pyKOBOMICTBOBAJICS LI€TbIO «ITPUOITH-
3UTBCSI, HACKOJIBKO 3TO BO3MOSKHO JJ151 YeJI0OBEeKa», K TOMY TeKCTY, KOTOPbIi1
BBIIIIEJ U3-TIO7, epa ApeBHero nepeBogunka. «IIoAroToBka KpUTUIECKUX
U3IaHUIA, — TIUIIEeT OH, — He TOT Cy4ali, KOrga CMHKpeTuYecku CMelnBa-
I0TCSI UTEHMSI Pa3JIMYHBIX pyKomuceit. HarpoTus, oHa mpecTaBisieT co60it
MOTIBITKY M36aBUTb TEKCT OT BCSIKOTO CMHKPETH3Ma, BOCCTAHOBUTb €r'0 TaK,
YTOOBI OH, B Miease, OCTAICS CBOOOIHBIM OT BCEX BTOPUUHBIX UTEHNIA: He-
MBbIC/IMMasi, HO BeJIMKas 1eib» (C. 69). B Xome rpynnupoBaHust pyKOIMMCen
[T Koutauyy BeBepc 0TKas3asics OT BCSIKMX TTpeiBapUTENbHBIX TEOPUIA, Ta-
KUX Kak trifaria varietas 6JK. VlepoHMMa, COIJIACHO KOTOPOi M3HAYAIBHO
ctoxkunnch Tpu pegakuyy LXX: OpureHosa, Jlykuanosa u Vicuxuesa. B pe-
3y/ibTaTe, HauaB PaboTy c HyJs, BeBepc He 06HAPYKWI B ITITUKHIDKNUY (KaK
u B [IcanTupun) HUKAKUX CJIeJIOB cIielinduueckoit penakTopCcKoii akTUBHO-
CTU KaK «TauHCTBeHHOTro» Vicuxusi, Tak u cB. JlykuaHa (c. 71).

BeBepc mogKkymnaolie 4ecTeH B ONMCAHUM TPYILHOCTE! cBoeit pabo-
TbI, U 3[1€Cb CTOUT NIPUBECTU IIPOCTPAHHYIO LIUTATY U3 CTOJIb aBTOPUTETHO-
ro ucrounuka: «[IpobiemMa cosmaHust KPpUTUUECKOTO TEKCTA COCTOUT B TOM,
yTO chOPMIUPOBATH €T0 MOYKHO JIUIITh 3HASI TEKCTYaJIbHYI0 MCTOPUIO B COBEP-
LIEHCTBE, ¥ BMeCTe C TeM YCTAaHOBUTD 3TY MCTOPUIO MOKHO JIUIIIb ITOCTOJBKY,
MTOCKOJTBKY OHA ITPeJICTaB/IsIeT OO0 OTKIIOHEHNE OT IIEPBOHAYATBLHOTO TEK-
cTa. MbI BBIHYKIIEHBI pab0TaTh B 9TUX pPaMKaXx C HAIEXKI0M ITyTEM CyKeHUS
KOHIIEHTPUYECKUX KPYTOB JOCTUYb TOYKM HEBO3BPATa, TO €CTh HAYUYUTHCS
yepes MOCTOSHHOE IPOXMBaHMe TeKCTa JyMaTh Tak, KaK AyMaJl IlepeBOji-
yuk. Kak oH paboTasi, KakuMu ObUIM €T0 TIPePacCyIKy, ero 60roc/ioBcKast
TOUKa 3peHMs], ero BuaeHue 61b/eiickoro Tekcra? HakoHell, Mbl JejaeM
npefBapuTe/bHbIE 3aKI0UEHNMS. DTO MeZJIeHHBI POLecc, B KOTOPOM LieJb
HMKOT[A He NOCTUTraeTCs BIIOJIIHE, HO Ilepel, HaMUM BCTAlOT BCE HOBbIE BbI-
30BbI» (C. 72). [JampHeIIMI Mpo1ecC Koaaauun MpuBea Besepca K BbIBO-
LIy, YTO PEKOHCTPYKIMS JIOTUKM TTepeBOJia YaCTO MepeBellnBaeT [0 CBOEMY
3HAUEHMIO JaKe COIIaCHbIe CBUIETE/IbCTBA APEBHEMIINX pyKommcei (c. 77).
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Bceren 3a BeIsSIBIEHMEM T'PYIII PYKOTIMCEN K KOJUTAIUY TIPUBJIEKAIOTCS
OTPBIBOYHBIE CBUJIETEIHCTBA, 0OHAPYKEHHbIE B YACTUYHO COXPAHMBIINX-
Cs1 IpeBHMX Manupycax; 3aTeM — JOUepHIe NlepeBObl, TakMe KaK CTapo-
JATUMHCKME U Ipyrue. bosbllioe 3HaUeHNe JoUepHMe MepeBOoAbl ITOTydatoT
TI0OTOMY, UTO MHOTMe U3 HUX CTaplile, UeM Hallu JpeBHeIIe PYKOIICHU
LXX; HO mIpy 3TOM HaA0 YYUTHIBATh, YTO CAMM 3TU MTePEBOAbI IIpeTePIIen
CJIOKHYIO PYKOTIMCHYIO MCTOpHIo. TpymHee Bcero paboTaTh C TAKUM MCTOY-
HUKOM, KaK IIUTaThl U3 Bubauu y otioB LlepkBu, MO0 OHU HEPEKO Jena-
JICh He C MMChbMEHHOTO UCTOYHMKA, a M0 namsTu (c. 79).

BeBepc moapo6HO ONMCHIBAET CBOIO PAOOTY C KITIOUEBbIMM VCTOUHMKA -
MU T10 KaXkKA0M 13 KHUT [IATUKHMKMS U TTIePEXOAUT K ITOCTaHOBKE CJIeYIo-
uieli 3aa4M — KOMMEHTapus Ha 3TU KHUTHU. 34,eCh BHOBD (JIelyeT HaUMHAaTh,
KaK OH M0J1araeT, C XapaKTepUCTUKM YCTAaHOBOK MME€PEBOAYMKA, CO3/IaBABIIETO
TeKCT TO My nHoM yacTy CenTyarnHThl. BeBepc Ha3bIBaeT 3T MpeaBapu-
TeJIbHbIE 3aMe4YaHNsI CBOMMU presuppositions: «[IepBblii BBIBOJ, K KOTOPO-
My TIpUBeJIO MeHs uccaenoBaHue [IITUKHMKMS, ObUT TOT, UTO TIEPEBOLUN-
Ky Bepwau B Topy Kak ¢yioBo Boskue; oHa GbuIa AJ1SI HUX KAHOHUYECKUM
TEKCTOM, ¥ TIOTOMY VMM ITIPEJICTOSIT He IIPOCTO TepeBoy, e€ Ha OOIIenpuHSI-
TBIN SI3bIK, HO PEIUTMO3HbIN TPYA, CBITAs 3a7a4a... [IoCKoIbKy OHM c0o37a-
Basi BoxkeCTBEHHOE CJI0BO, eMY TPeO60BaIOCh TPUIATh BHYTPEHHIOIKO 11€7Th-
HOCTb. [1o axTy, 9Ta 1IebHOCTh XapaKkTepusyeT Bce [IATUKHISKME, KHUTU
KOTOPOT0 BAMSIIV IPYT Ha IpyTa B IIpoliecce rnepesona» (c. 92). Ipyroii mpe-
cymosuuyeit Besepca 6b1710 TOJO3PUTENbHOE OTHOIIEHME K SMEHAIVSIM
(KaK eBpeiicKoro TeKCTa, Tak M APYrUX PYKOMMCHBIX TPAAUINIL), KOTOPOe
OH, TI0 ero CJIOBaM, pa3fessii C HOBEMIIMMM YUEHBIMU TTPOTUB KJIaccuye-
ckux 6ubnencros XIX B.: HAIO KaK MOXKHO GOJIbIIIE CTAPATbCSI NOHAMb PY-
KOTIMCHBII TEKCT, 110 KpaliHeil Mepe Tpexie, ueM ucnpasissms ero (c. 93).
910 Xe KacaeTcs U caMoii CenTyarMHThI Kak IepeBoja: ciaeayeT UCXOAUTD
U3 Npe3yMnyuu 0CMbICIeHHOCMU Taske TaM, Iie TEKCT ITPOU3BOIUT BIevarT-
JIeHVe HesICHOTO, He MPUJIaratb K HeMy COBPeMeHHbIe MePKU JIUTepaTyp-
HOTO MacCTepCTBa U JIOTUYECKOTO MbIIJIEHNS], HO CTapaTbCsl MPOHUKHYTh
B MbIC/Ib ayleKcaHapuiickoro espes II1 B. 1o H. 3. (c. 94).
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BIOSCS Ne 33. (Ocenn 2000). 93 c.

B 3TOM HOMeEpe Omy6IMKOBAaHbI UEThIPE CTAThMU.

B cratbe T. XaTunucona u [I. KaitpHca® mpogonmskaeTcs o6CykneHme
cratby K. [I;k06¢’. Ha 3TOT pa3 peub UIET O METOAOIOTUM OIIpeIe/IeHIST Xa-
paKkTepa TeKCTa Kak IepeBojia Wiy KOMITO3ULIMY TIPU aHa/In3e CUHTaKCuca
I'PEKOSI3bIYHBIX OMOIeICKUX Y TTapabmobIeiiCK1X MCTOUHUKOB, pa3paboTaH-
HOI% e10 ¢ omopoii Ha BbIKAanKKU P. MapTtuHa®. Mcnonb3ysi KOMIIbIOTEPHYIO
MporpaMmy, MO3BOJISIOLIYI0 TOYHO PACCUUTATh CTAaTUCTUYECKIE TaHHbIE,
T. XaTunHcoH u [I. KaipHC NpUXOAST K BBIBOAY, YTO [Ba I'PeUECKUX I1e-
peBoga Kuuryu Ecupy 3HaUMTEIbHO 60/1ee CX0KM, yeM rnojaraaa JIsko6c.

T. Mypaoka ocBeIaeT rpo6JieMbl, CBSI3aHHbIE C TIePEBOAOM UIMOMATH-
YeCKOT'0 BhIpAXKEeHMS 107~ (OYKB. «KTO AACT»)’; 6YKBAIbHBIN ITepeBO] 3TOTO
CJIOBOCOYETaHMsI, YaCTO BCTpevaroimuiics B CenTyarnHTe, COXpaHseT BO3-
MOYKHOCTU [IJI1 HEMOMOMaTUIECKOl MHTepIIpeTal .

B cratbe MapTbl Baiiz riepeoCcMbIC/ISIETCS UCIIOb30BaHME KOMITBIOTEP-
HBIX ITPOTPAMM [IJISI peIIeHNS TAaKMUX OOIINX BOITPOCOB, KaK JIeKCHUUecKast Co-
[JIaCOBAHHOCTD B TOW MM MHOM KHUTe niepeBopa CentyarnHThl. Hampumep,
MIPU UCKITIOYEHUM U3 PACCMOTPEHMSI TEXHUUECKOTO B TPeUeCcKOM SI3bIKe IJ1a-
rosa gipi («6bITh») CTATUCTUKA MOKET MEHSIThCSI BeChbMa CUMITbHO. TakM 06-
pa3oM, TPy aHAJIM3e CTEMEeHM JIEKCMYECKOI COTIaCcOBaHHOCTY HEOOXOIMMO
pPaHXMPOBATH JIEKCUKY T10 e€ QyHKUMSIM B ITepefade CMbIC/IA — TOTA ITepe-
BOZ, MOXKET OKa3aThCsl 3HAUUTETbHO MeHee «IOCTOBHbIM», YeM 3TO KaKeT-
CSI TIPU CTATUCTUUECKUX 0000ILEeHUSIX.

3aKkTIounTeNbHAs CTaThs COOpHMKA HamMcaHa kasHavyeeMm I0SCS Po-
6eprom ['mbeprom!. B pe3ynbTaTe CMCTEMATUUECKOTO U3YYEHNST TIePEBOJ -
yecKkoi TexHMKkY CentyarnHThl B KHure Boitust ['MbepT MpUXOOUT K BBIBOLY,
YTO ITepeBOAUYMK PYKOBOJCTBOBAJICS B OCHOBHOM CTpEMJIEHMEM K CO3TaHUI0

6 Hutchinson T. P., Cairns D. A Note on the Syntactic Analysis of Greek Translations and
Compositions. P. 39-46.

7 Jobes K. H. A Comparative Syntactic Analysis of the Greek Versions of Daniel: A Test Case
for New Methodology // BIOSCS. 1995. N2 28. P. 19-41. CM. 06 3Toii cTaTbe 1 Havane none-
MWKM BOKPYT Heé B npenblayLieit Yactu o63opa: Begropko M. C. bronneteHb MexayHapoaHOM
opraHu3aumm no usyyeHuto CenTyarMHTbl U CMEXHbIX TeKCToB. bubnunorpaduueckuit 063op.
Yactb 3:1990-1998 rr. C. 175.

8 Martin R. A. Syntactical Evidence of Semitic Sources in Greek Documents. Cambridge: Scholars
Press, 1974.

9 Muraoka T. How to Analyse and Translate the Idiomatic Phrase 1> »n. P.47-52.

10  HiebertR.J. V. Translation Technique in LXX Genesis and Its Implications for the NETS Version.
P.76-93.
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«IIOACTPOYHMKA», OMHAKO MeCTaMM OTCTYIIA] OT CBOEro IMPUHIINMIIA, JKelast
MIPOSICHUTD OT/IeIbHbIe MOMEHTbBI TEKCTA ISl IOTEHIMAJIbHOIO UMTATeJIs.
TuGepT oOpalllaeT BHMMaHMe Ha TaKoit 0co6bIiT CTydaii 6yKBaau3Ma, Kak «I1e-
peBoAbI-M30ATh» (isolate translation), Korma eBpeiickoe CJIOBO IepenaéT-
Cs1, C yUETOM €ro STMMOJIOTMM, TAKUM I'PEUECKIM IKBUBAJIEHTOM, KOTOPBII
HapyIlaeT rpeveckyio UaAMoMaTuky Gpassl. Hampumep, M30/9TOM SIBJISIET-
sl peryyisipHas repeayva raaroia 03p? moCcpefCcTBOM {GTNL ¥ TPOU3BOJHBIX
ot Hero. [Togo6HbIii TepeBo/I, Ioaraet ['ubepT, He SIBISETCS IMPOCTO «IPY-
ObIM» 6YKBaJIM3MOM, HO IIPeCTaBIsieT o607 Ccrtocod coXpaHeHMs HeKOii
unen. Tak, B crydyae BoIT. 7, 4 «[IOOHMMAThCSI» 03HAYAEeT «6bITh COTBOPEH-
HBIM» («BOSHMKATh»). [lepemauy cMbIC/Ia, YKIOHSIOIIYIOCS OT JOCIOBHOCTH,
I'mbepT ompemdensieT B TPEX TUITAX: 1) KOHTEKCTyaau3aIus, KOra SKBUBa-
JIEHT TIOAOMPAeTCS MCXOMS M3 KOHTEKCTa, & He TOUHOTO 3HAYEHMST TePMM-
Ha B OpurMHAsIe; 2) rapMOHKM3aLMs, KOTIa B ITepeBojie IIPOMCXOIMUT COria-
coBaHue ¢ 6osiee MMPOKMM KOHTEKCTOM HappaTuBa; 3) paciiMpeHie, Koraa
MePEeBOIUMK BHOCUT B CBO¥ TEKCT MOSICHSIIOIIIE TJIOCCHI.

BIOSCS N2 34. (2001). 114 c.

BroyuteTeHb, IOCBSIEHHBIN COOBITUSIM B centyarnaToBemenun 2001 r.,
KaK 0OBIYHO, YCIIeT OTPA3UTh M TEKYIIJe HOBOCTY Havasa CIeIyolIero roga.
Hecsrtoro deBpans ymep Jomuunuk baprenemu (1921-2002 rr.). B HeKpo-
jiore!! OH XapaKTepu3yeTcst Kak OIVH U3 BeAYIIMUX 6M6/1eiCKIX TEKCTOIOTOB
BTOpPOI1 1T0710BMHBI XX B. HauaB 13yueHne npeBHUX SI3bIKOB B Mepycannme
(Ecole Biblique et Archéologique) B 1949-1953 rr., BapTesiemMu okasacs
Y UCTOKOB KYMpaHOBeIueCcKux uccnenoBanuii. Cpei HOBOOTKPBITBIX Py-
KOITMCeJA, TTOTIAaBIIMX B €T0 PYKM, OB TPeUEeCKIii TEKCT ABEHAAIIATH IPOPO-
KOB, MepernucaHHbliil Bo II B. H. 3., KOTOPbIi 10 TIpM3HAKaM, OTIMYAIINM
€ro OT «CTaHJapPTHOTO TekcTa» CenTyarnHThbI, BapTeneMu cuén «yTpavyeH-
HBIM 3B€HOM» B e€ nepefave. CTaTbsl, HallMCaHHAs MM Ha 3Ty TeMy, Co3aJia
YUEHOMY pemnyTalyio «TPe3BOro U OPUTUHATBHOTO MBICIUTES, 061aat0-
IIET0 SICHOV MaHepoii n3aoxkeHus»'2. B 1956 r. BapresieMu CTaHOBUTCSI ITPO-
eccopom Berxoro 3aBera Bo ®pubypre (IlIBeiiapusi), B 1963 r. myoImuKy-
€T CBOIO CAMYI0 M3BECTHYIO PabOTY O «IIpeIIecTBeHHMKAX AKMIIbI» %, B Heii

11 In memoriam Dominique Barthélemy. P. 34-36.

12 Barthélemy D. Redécouverte d’'un chainon manquant de Uhistoire de la Septante // Revue
biblique. 1953.Vol. 60. P. 18-29.

13 Barthélemy D. Les devanciers dAquila. Leiden: Brill, 1963.
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Baprenemu aprymeHTUpyeT MHEHMeE, UYTO repMeHeBTUYECKMM MCTOUHMKOM
repeBoga AKuUIbI 6bUIO yueHMe pa66y AKMBBI. Bo BpeMst paboThI HaJl 3TOI
KHUTOJ YUEHBIN COOPasT KOJIJIEKLIVIO TEKCTYaIbHBIX CBUIETEIbCTB, KOTOPOIi
OXOTHO Aenuics ¢ kojmeramu. Haumnas ¢ 1982 r., baprenemu usnaéT co-
6paHne «TekcTyalbHOI KPUTHUKM BeTxoro 3aBeTa», YeTBEPTHI TOM KOTO-
POro HaXOOMJICS B IIeUaT B rOJI eT0 CMepTu',

[Mocsie romoOBBIX OTUETHRIX MaTepuanos 3urdpun Kpeiitep s Bapmen-
CKOT0 OOTOCIIOBCKOTO MHCTUTYTA PACCKAa3bIBAET O HOBOM3TAHHOM HEMEIIKOM
nepeBofe CenTyarMHThi!®. Bcero HaJi KHUTOM paboTaao OKOJI0 CEMUTECITH
BETX03aBEeTHbBIX 1 HOBO3aBEeTHbIX YUueHbIX. TekcT CenTyarmHThl, OJIOXKeH-
HbIli B OCHOBY ITepeBoia, ITOTyYeH U3 He3aBePIeHHOTO Té TTUHTE€HCKOTO U3-
IaHMs, TOTTOJTHEHHOTO KIaccuuecKuM ToMmoM Panbdea n mcnaHcKuM u3a-
HMEeM «aHTMOXUICKOTO TeKCTa» ISl HEKOTOPBIX UacTeii UCTOPUYECKUX KHUT.

Cnemyromieit orryoakoBaHa 6osblirast craThs K. Boiima-Taiimopa'e. ITpem-
MeTOM aHa/n3a B Heli BJseTCs 1eKCUKOH CenTyarnHThl, KOTOPbIN [0roe
BpeMSI pacCMaTpUBaJICS Kak desideratum B cenTyarMHTOBemeHuu (C. 47).
B nmeiicTBUTENbHOCTY 3aava Oblia HEBBIITOJIHMMOJ, IIOCKOJIBKY B OCHOBE
caMoVi e€ IMMOCTaHOBKY JIEKUT OIMIMOKa: SI3bIK ITIepeBOojia IIPe/ICTaBIIEH 3/1eCh
KaK SI3bIK OPUTMHAIBbHOM KOMITO3UIMM. ABTOP 06paIaeTcs K MyoIMKamysamM
B BIOSCS (ux pesioMe MOXKHO HaiTH B MpeAbIAyIINX 0630pax) 1970-x rT.,
KOTOpbI€ OH 00pa3HO HA3bIBAET «IIbSHSIIVM BpeMeHeM B JIeKCUKorpabun
LXX» (c.49). B arenyronieit nexane, sameuaet K. Boiin-Tainop, poxkyc BHU-
MaHUs OpraHMU3aLMY CMECTUIICSI K KOMITbIOTEPHOT 6a3e JaHHBIX 10 1Cciie-
JIOBaHUSIM Ipeueckoro tekcra bubamu (CATSS), a B 1990-e rombl — K HOBOMY
a"rnuiickomy repesoxy CentyarnHtsl (NETS). B T ske Bpemsi KponoTiamBas
paboTa HaJ, co3JaHueM JIeKCUMKOHA ITPOI0/IKanach BCe 9TU TOMIbI; HO METO-
IOJIOTMYeCKast ONpeneIEHHOCTb TaK U He ObljIa JOCTUTHYTa (C. 51).

14 Critique textuelle de lAncien Testament: 1.Josué,Juges, Ruth, Samuel, Rois, Chroniques, Esdras,
Néhémie, Esther; 2. Isaie, Jérémie, Lamentations; 3. Ezéchiel, Daniel et les 12 Prophétes;
4. Psaumes. Fribourg: Editions universitaire, 1982-2005.

15  Kreuzer S. A German Translation of the Septuagint. P. 40-45.

16 Boyd-Taylor C. The Evidentiary Value of Septuagintal Usage for Greek Lexicography: Alice’s
Reply to Humpty Dumpty. P. 47-80. Ha3BaHue cTaTbu CBSA3aHO C 3NU3040M M3 «ANUCHI B 3a-
3epKasnbe», KOTOpbI LIUTUPYETCS aBTOPOM B NEPBOii CHOCKE. B KnaccuyeckoM pycckom nepe-
Boge H. M.[leMypoBoO#1 LMTVUPYEMbII OTPbIBOK BbIrNSauT Tak: «Koraa s 6epy c1oBo, 0HO 03HaYa-
€T 7O, YTO 9 XOuY, He 6onblue 1 He MeHblue, — ckasan WanTai npe3putensHo. — Bonpoc B ToMm,
NOAUYMHUTCS I OHO BaM, — Cka3zana Anucax. B opurnHanbHom Tekcte Kappona repouHs cta-
BuT nepep LLlantaem nornyeckyto popmy npobnemsl 6onee onpenenénHo: «“The question is,”
said Alice,“whether you can make words mean so many different things”» («Bonpoc B Tom, —
ckaszana Anuca, — Moxeme nv Bbl 3aCTaBUTb C/10Ba 03HauYaTh Tak MHOTO Pa3HbIX BELLEN»).
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B orHomenun nexcuky LXX cnoskmanchb gBa pasHbix noaxona. OnuH,
npefcTaBaeHHbIii 1. Jlycrom u 3. TOBOM, XapaKTepu3yeTcs aBTOPOM KaK Opy-
eHTMPOBAHHBII Ha MCTOYHMK TepeBofa (source-oriented approach): repme-
HeBTHMYeCKas MpoLeaypa MoOHMMaHMS C10B, IpeACTaB/IeHHbIX B IPEUECKOM
repeBofie, JO/DKHA OBITh 0OpaleHa K CyIeCTBYIONIEMY WV PEKOHCTPYUPY-
€MOMY eBpelicKkoMy OpUTrMHaiTy. Bropoii moaxos, BBIKpMCTa/IM30BaBLINIACS
B Tpypax T. Mypaoku, xapakTepusyeTcsi Kak OpMEeHTUPOBAHHBIN HA UNTAa-
TebCKoe BocnpusiTue (reception-oriented approach): cormacHo 3Toit Tou-
Ke 3peHus, ciaefyeT 0 BO3MOXKHOCTY MOHMMATh IPeYeCKIil TEKCT U3 Hero
camoro (c. 52). «B To BpeMsI Kak JIyCT MpUAAET pelraolnee 3HaUeHNe repe-
BOJUECKO SKBUBAJIEHTHOCTU, MypaoKa... CMOTPUT Ha pacipeseneHne CJIOB
B I1e7IeBOM TeKcTe» (c. 53). [Ipyrue yuénsbie (K. [Ixko6c 1 M. CuiibBa) rpeia-
raloT COeIMHUTh 00a moaxozaa. K. Boia-Taiiop 3amaéTcst BOIIPOCOM O IIPUH-
LMITUATbHOM BO3MOKHOCT!Y TAKOTO PUMMUPEHMUSL.

[Tpo6ema 3aKITI0YAETCST B TOM, UTO ¥ ITEePEBOAUYMKH, M UNTATEN MO2-
Jlu BULETb B TOM MM MHOM CJI0B€ Ha TOM MJIM MHOM MeCTe MHOTO pa3jny-
HBIX CMBICJIOB; B TO BPeMsI KaK IeJIbI0 JIeKCUKOTpaduy SIBJISIETCS BbISICHE-
HMe MaKCUMAaIbHO OOIEro KOHBEeHYUOHAIbHO20 3HAUEHMS CJIOBA B JAHHOI
KOMMYHUKATUBHO cpefie (c. 55). [Ipy 9TOM B ITepeBOIHOI IUTEPATyPe «MO-
SKeT BO3HMKATh CTOJIKHOBEHME KOHBEHIIMOHAIbHOCTE» (C. 56). ABTOD m1a-
Jiee pa3bupaeT HECKOIBKO MPUMEPOB 13 000MX IMOAXOIO0B U JejIaeT BbIBOI,
YTO JIeKCUKOTpadusi mepeBoIIecKoii TUTepaTypbl TpedyeT Teopun repeBoa
TSI CBOET'O OCYIIeCTBIIeHMS (C. 66). [leTaabHbIi aHaIM3 OTpbIBKa Vcx. 25, 30—
37 B COMIOCTaBJIEHMM €BPENICKOro TeKcTa 1 repeBoga LXX (c. 68—-72) ripuBo-
IIAT €T0 K BBIBOAY, UTO B TOV CYyOKYIbTYPE, 711 KOTOPOJ ObUT BHITTOTTHEH 3TOT
TepeBo]I, CIef0OBaHNe HOPMaM SI3bIKa-UCTOUHMKA ObLIO MTPEeNIOUTHUTENb-
Hee BHMMAaHMUS K JIMHIBUCTUYECKMM KOHBEHIIMOHATbHOCTSIM SI3bIKa-peri-
nueHTa (c. 73). B 9701 ke cyOKyNIbTYpe, KaK OH IeMOHCTPUPYET Ha ITpuMepe
Ipyroro, 6onee ciaoxkHoro pparmenTa Mcx. 38, 13—17 (LXX), BO3HMKaIN HO-
Bble 3HaUEeHNS IPeYeCcKMX CJIOB, KOTOPbIe MOTJIM IIPEILEeCTBOBATD IEPEBOLY
Y YTIOTPEOIIATHCST B HEM M OOGHAPYKeHMe KOTOPBIX B CenTyarnHTe M03BOJISIeT
060raTUTh IPEYECKYI0 JEKCUKOrPadMI0 COOTBETCTBYIOIIEN 3110XM (C. 74—80).

B MeHee 3HaUMTEBHO IO 00bEMY cTaThe MupbsiM Kpoyre (Jleiimen)!”
Ha psifie IpUMepOB MOKa3bIBAETCS, UYTO NepeBoaYMK Kuuryu npopoxka Vcann
MOb30BAJICS TEKCTOM [ISITUKHIDKMSI, TPUUEM B IBYX BEPCUSIX: YKe CyIe-
CTBYIOLLEN rpeueckoil LXX 1 opurnHaibHO eBpeiiCKoii.

CraTbst amepuKaHCcKoro 6mbsencra Keunera TépHepa'® mpencTaBiseT
JMMHTBUCTMYecKoe ucciaenosanme Kuuru Pyds (LXX) kak iepeBopa. EBpeiickuit

17 Croughs M. Intertextuality in the Septuagint: The Case of Isaiah 19.P. 81-94.
18 Turner K. J. A Study of Articulation in the Greek Ruth.P.95-114.
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TEeKCT, JIEKAIINil B €€ OCHOBe, MPaKTUYECK! TTOTHOCTHIO COBIAAAET C KOH-
COHAaHTHBIM cocTaBoM MT, caM ke repeBoj] XapaKTepu3yeTcsl Kak Jiexa-
LIV B IIpeIenax MeXKIy «pabckuM» U «mapadpasoM», 10 O0JIbIIe YacTu
«(opMabHO-9KBUBATIEHTHBI».

B c6opHMKe TaKKe COmepKUTCS BecbMa oOpoyKenaTeabHas perieH3ust
Ha HOBYIO KHUTY: Jobes K. H., Silva M. Invitation to the Septuagint. Carlisle:
Paternoster, 2000. 351 p.

BIOSCS N2 35. (2002). 126 c.

B HOMepe aHOHCUPYETCST BBITYCK KaaccuUIIMPOBAHHOTO yKa3aTess Mpo-
myckoB B LXX (cpaBHMTENbHO ¢ MT)', a Takske coobIaeTcst 06 yupeskaeHnn
B TekyieM roxy uctutyTa l'ex3ar (Hexapla Institute) B IOskHO# 6anTucT-
CKoIt 6orocimoBcKkoit cemuHapuu B JIyucewine (KeHTYKKM) B COTpyAHMUE-
ctBe ¢ yHuBepcuretamu Oxkchopaa u JleiimeHa; rmaBHast eab — «3a7avua
Ha XXI B.» — HOBOe n3maHue ¢pparMeHToB «['ek3arm» OpureHa.

Hanee moMeneHbl HeKposaor nmamsitu Unmapu Coricanon-ColiHnHeHa,
yMmepiirero 5 oktss6ps 2002 T. B Bo3pacTe 85 JieT, ¥ MATb HayYHbIX CTaTeid.

B crarbe EBanrenuu Jaduu us Abux 3aaeiiCcTBYIOTCSI repMeHeBTHUYe-
CKyie BO3MOKHOCTYM CenTyaruHTbI?’. ABTOpP JeMOHCTPUPYET, UTO «3MeeM»
B boIT. 3 1 Uc. 27, 1 cMMBONIM3UPYETCSI OAHA U Ta Ke ITepCOHabHAasI CyIIl-
HOCTb 371a.

IMpenmerom nyonukanuy IaHeca Cmuta (TOpOHTO)?! sIBJISIETCST CTa-
Thsl Ternpu Tekkepest (1869-1930 rr.)*?, oTKpbIBABIIAsK Cepuio paboT, Mo-
CBSIEHHBIX UIEHTUOUKALMM Pa3IMUHBIX IIEPEBOIUNKOB B KHUrax LXX.
st Kuuru npopoka Uepemun I. Tekkepeli mpepionaran Haimuye IByX Ie-
PEBOAYMKOB [IJISI OCHOBHBIX (IIPMMEPHO ONMHAKOBBIX IO 06BEMY) UacTeii
MIPOPOYECKOI KHUTU U eIlle omHOoro 11t Vep. 52 — raBbl, KOTOPYIO OH pac-
CMaTpPUBAJI Kak «IpubaBiieHNe» K OCHOBHOMY TeKCTy. SI. CMUT geTalbHO
aHaIN3MpPyeT MepeBOAUeCKyI0 TeXHUKY B Mep. 52 1 IPUXOAUT K BbIBOAY,
YTO TEKCT 3TO¥ I71aBbl B LXX mapafiokcaabHO COIEPKUT B cebe TUTTUUECKIUE

19  AClassified Index of the Minuses of the Septuagint. Part I: Introduction. Part II: The Pentateuch /
ed. F. Polak and G. Marquis. Stellenbosch: CATSS Project, 2002.

20 Dafni E. G. wm — é@ig. Genesis 3 und Jesaja 27, 1. Ein Beitrag zur Erforschung der Sprache
und der Theologie des Alten Testaments aus der Sicht des Masoretischen Textes und der
Septuaginta. P. 47-54.

21 Smith J. Jeremiah 52: Thackeray and Beyond. P. 55-96.

22 Thackeray H. St. J. The Greek Translators of Jeremiah // Journal of Theological Studies.
1902/1903.Vol. 4. P. 245-266.
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YepThl, XapaKTepHbIe ST pabOThI 060MX MOCTYIMPOBAHHBIX I. TeKkepeem
TepeBOIUYMKOB OCHOBHBIX YaCTel KHUTU. DTOT BbIBO, B CBOIO OUepe[ib, 3a-
CTaBJIsIeT TTOCTaBUTD TTOf, COMHEeHMe caMy TeOPUIO pasiesieHus OpUruHaia
Ha JIBe YacTy AJIs ocenytomiero nepesopa (theory of bisectioning), passu-
Ty IIX. TekkepeeM B YIIOMSIHYTO BbIIlI€ CEpUM CTaTel. BIloHe BO3MOX-
HO, 1toj1araet SI. CMUT, UTO ITepeBOJUMK BCE-Taku ObLI ONVIH, a pas3jinuie
TepeBOYEeCKUX PeIIeHNI B TeX WIM UHBIX CTydasiX MMeeT KOHTEKCTyasb-
HOe OObsICHEeHIE.

IpenmeTtoMm cratbu @penepuka Knobmoxa us @unamenbhun? apiseT-
€SI CI0CO6 TPaHCKPUOVPOBAHMS €BPECKIX CI0B B IepeBojie LXX 1 BO3HU-
KaBIIIMe P KOMMPOBAHUY PYKOITMCEN OUIMOKY TPAHCKPUTILIMM HA TIPUMepe
Kuaury BeiTusi. ABTOp IPUXOONUT K BBIBOIY, YTO JaHHAS MTpobiemMa OCTaéT-
CSI CJIOKHOI U e€ MCCIeoBaTeIsIM elllé IPeCTOUT 3HauUuTeIbHas pabora.
Ilo cux mop He BBISICHEH CaM MeTOJ TPaHCKPUMIINU, TTIPUMEHSIBIIUIACS Te-
peBOAUMKAMU, B CBSI3Y C YeM 3aTpydHeHa Takke HayUYHO-KpUTHJeckas pa-
60Ta C e€ pyKOMMCHBIMM BapMaHTaAMM.

B craTbe pycckoro cnenuanucta 1mo s3biky CenryarnaTsl O. M. JIa3a-
peHK0?, B Te TozIbl paboTaBIiero B [éTTHMHTeHe IO PYKOBOJICTBOM A. DitMe-
nieyc®, uccmenyeTcst BOMPOC O 3HAUEHU U r1aroia GooAecy£w?. ITo MHEHMIO
aBTOpa, IIaroja UCIOAb30Bajcs nepepogunkamy LXX Kak cTaHIapTHBIN
9KBMBAJIEHT MW («Pa3MBIIIISATh») 6€3 0COOEHHOT0 BHMMAHMS K TPeuecKoii
MUIMOMATHKe CJIOBA. DTO BHEC/IO B €r0 CEMaHTMKY aCIeKT «pa3MbIILIeHNsI»
(to meditate), KOTOPBINf OTCYTCTBYET B MCXOHOI IPEUYECKOI JIEKCEME.

B sakmounTenbHOi ctaThe HOMepa M. Ilumnop?” paccMaTpuBaeT psif,
npuMepoB u3 Kuuru Boitug (LXX), MIUTIOCTpUPYIOLINX €r0 TOUKY 3peHus,
COTTIaCHO KOTOPOJ HUKaKMe CBUIETEIbCTBA PYKOMNMCeN He SIBJSIIOTCS UC-
YepIThIBAIONMMU IJIS1 TTIOCTPOEHMSI TUTIOTE3 O ApeBHeliIiel ¢opMe TeKcTa.

23 Knobloch F. W. «Transcription Technique» and the Text of the Greek Genesis. P. 97-109.

24 Lazarenco O. Does adoheoxéw Mean «To Meditate» in the LXX? P.110-120.

25 B 2008 r. 0. M. JlTazapeHko 3awuTun B MockBe KaHAMAATCKYIO AuccepTaumio Ha Temy: «CBoe-
obpasue s3blka ¥ NepeBOfYECKOW TEXHUKM rpedeckoit Mcantupu (Ha Matepuane MeHTasb-
HOW NNEKCUKM)», CTaBLUYHO Pe3y/ibTaToOM ero 3arpaHuyHbIX WTYAUN.

26 B LEepKOBHOCNABAHCKOM MepeBOAe YaCTO: «IyMUTUCA». Takoe cnoBoynoTpebneHue oTtpa-
KaeT ABYCMbIC/IEHHOCTb NOMOXEHUS rarona adoAeoxéw B bubnuu: no-rpeyeckun oH 3HaUUT
6yKBaNbHO «HONTATL», KOXKMBNEHHO COBECcea0BaTb», HO MO KOHTEKCTY, KaK NMPaBuo, Bbipaxa-
eT cobecenoBaHune ¢ caMuM COBON.

27 Zipor M. A. Some Notes on the Greek Text of Genesis in the Common Editions. P.121-126.
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BIOSCS Ne 36. (2003). 155 c.

Ha HOos16pbckoM co6panuy 2003 1. B AT/IaHTe OBLIO PEIeHO MyOIMKOBaTh
Texymyio nHopmaruio IOSCS Ha Be6-caiiTe, 0CTaBUB OIO/IIETEHb JIJIS CTa-
Teii, peleH3uit 1 OTUETOB O KOH(pepeHIMsIX. TakKMM 06pa3oMm, C 3TUX ITOP
610/UTeTeHb GaKTUIEeCKM ODUIMATbHO CTAHOBWIICS JKyPHATOM.

[TepBbie nBe ONMy6IMKOBAHHBIE B 9TOM BBIITYCKE CTAaTbU HOCSIT Y3-
KOCITeIMaIbHbII XapaKTep — 9TO pa36op yrnoTpebaeHnsT OMHOM UIMOMbI
B Kuure npopoxka Hesexkumis (LXX) 1 onucaHue 1 myoauKamms MarCcKysia
Wep. 14, 3-5.7-9, mpeaIionokUTeIbHO AaTupyemoro V B. H. 3.2

B cnenyroiieii ctaTbe MIOTAAHACKUIA UccaenoBaTenb [I>koHaTaH [1eH-
HUHTTOH 3aJa€TCSI BOITPOCOM O TIPUUMHAX OTYACTU HEPETYISIPHOTO YIIO-
TpebaeHus GopM «Hebo» U «Hebeca» Ipu MepeBoje cIoBa o’y B LXX*
Y IPUXOIUT K 3aK/TIOUEHMIO, UTO Yallle BCero BbI6OP MepeBoqUMKa 3aBMCe
VIV OT TIOSTHKM TTePEBOAMMOTO CTMXa, WJIM OT TOTO, O YEM UAET peyb: eCiin
o dbusuueckuM Hebe, TO OH MOT OTAATH IIPeATIoUTeHMEe OVPAVOS, a s 60-
SKeCTBEHHOV pPeasbHOCTH MPEeAOUUTAT OVPAVOL.

B crarbe JI. T'puncnyHa «CenTyarMHaTa 1 MOMy/sipHas KylabTypa» Kiaac-
CUDUIIUPYIOTCS TUTTMYHbBIE MCKaXKeHMsI HAyUYHbIX JaHHbIX 0 CenTyaruHre
B Cpe[ICTBAaX MaccoBO MHGOPMALIVIN.

3aximrouaert psig myommKaluii craTbs bepHapaa Taiimopa 13 yHUBepCu-
TeTa Jloma JIMHAA O JIEKCMUECKMX 0COOEHHOCTSIX HOBOTO aHIIMIACKOTO I1e-
peBoga 1 Ilap.3!

B 3TOM HOMepe TOosIBIISIeTCs pas3Aest pelieH3uii — JOCTaTOYHO OApo0-
HbIX KPUTUYECKUX OIMCAHMIT HOBBIX KHUT. MbI He MOKeM BOCITPOV3BOINUTD
MX 3[eCh M OTPAaHUUMMCS IIPOCTBIM CITMCKOM HaynboIee BasKHbIX TPYIOB:

Lee]. A. A History of New Testament Lexicography. New York: Peter Lang,
2003; Hengel M. The Septuagint as Christian Scripture: Its Prehistory and the
Problem of Its Canon / intr. by R. Hanhart, and trans. by M. E. Biddle. New
York: T&T Clark, 2002; The Old Greek Psalter: Studies in Honour of Albert
Pietersma/ed.R.]. Hiebert, C.E. Cox, P.]. Gentry. Sheffield: Academic Press,
2001; Helsinki Perspectives on the Translation Technique of the Septuagint.

28 Hauspie K. ZG &y, Aéyel kUpiog, &1 pnv... dans la Septante d’Ezéchiel. P. 3-26; Head P. M.
A New Manuscript of Jeremiah in Greek According to the Lucianic Recension (de Hamel
MS 391; Rahlfs 897).P.27-37.

29 Pennington J. T. «<Heaven» and «Heavens» in the LXX: Exploring the Relationship Between
omw and oupavog. P. 39-59.

30  Greenspoon L. The Septuagint and/in Popular Culture.P.61-73.

31 Taylor B. The NETS Translation of 1 Reigns: Lexical Issues. C. 75-85.
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Proceedings of the IOSCS Congress in Helsinki 1999/ ed. R. Sollamo, S. Sipila.
Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2001; The Psalter According to the
Seventy / trans. V. M. Hartley. Westport (Ont.): Wordsmith, 200132,

BIOSCS Ne 37. (2004). 153 c.

B nepBoit ctatbe HoMepa Pobept Kpadt®® (YHUBepcuTeT [leHcunbBaHUN)
BBICOKO OlleHMBaeT 3HaUeHMe /IJIsi COBpeMEeHHOT0 CeNTyarnHTOBeleHS TPY-
na [l. baprenemu o «IpeiecTBeHHUKAX AKUIIbI» ¥ TIPUBOJUT CITMCOK aK-
TyaJbHOJ IUTEePaTypPhl IO JAHHOMY BOTIPOCY.

Bo BTOpOIi cTaThe, cogepsKalieil MeTOI0MOrMUeCKY BbIBepeHHbI aHa-
M3 TPEX 1epBbIxX rnaB Kauru Janmmna, Tumorn MakJIaii>* mokasbiBaer,
yTo Bepcust PeomoTMOHA He SIBASeTCS pefaKiueil CTapoii Tpeyeckoii Bep-
CuMu, a, HaIIpOTHB, MeCTaMM BTOprajach B Heé mpu nepennceiBannm. He mc-
KITIOYAeT aBTOP ¥ 0OPATHOTO BJAUSHUS TOTO JKe POZa.

Crnenyroieit momeiieHa craTbst Kamepona Boiig-Taitnopa’ ¢ oleHKoi
repeBOAYECKMX PEIIeHMIT B HOBOM aHITIMIICKOM IepeBone LXX Ha mpumepe
cioBa Aly. TlepBoHauambHO MMS I0T0-3aI1aJHOTO BETPA B TPEUECKOI JTUTe-
paType My cTajio 03HayaTh «3amnaji», Ho B LXX OHO GbIIO BBEAEHO /IS TIe-
peBoza cioB 233 (Hezes) v 12°n (Demat), yKa3bIBaIOIIMX Ha F0SKHYIO YaCTh CBe-
Ta. B HOBOM aHmMiickoM riepeBosie CEeNnTyaruHThl PEIIUIY TTOHUMATh ALy
Kax Ioro-3armap, 1 K. Boig-Taitop omo6psieT 3To pelieHue.

Hanee P. T16epT3® paccMaTpuBaeT HECKOIBKO ITPUMEPOB JIEKCUMKOTpa-
(budecKkuX TPYIHOCTEN, CBSI3aHHBIX C iepeBomoM CernTyarMHThl Ha HOBbIE
eBpormerickue SI3bIKN.

B craTbe [Ixkona Ommm® ycraHaB/IMBaeTCS B3aMMOCBSI3b MEXIY YABO-
eHneM BokeCTBEHHOTO MMEHM U pas3bueHreM MPOPoYecKuX TeKcToB LXX
Ha maparpadsl, B KOTOPIX IMPY TIOMOIIM 3TOTO YABOEHMS TTOIUEPKIBAET-
cs1 BBeleHMe npsimoii peun bora: Aéyel KOprog 6 ®edg — u Tomy mogobHOe.
Pa3BuTHMe pYyKOIMMCHO TpaauliuM B 03HAUYeHHOM HallpaBieHMM yKa3biBa-
eT Ha JIMTYpruyeckoe yrorpedneHne TeKcToB CenTyarmHTbl B APEBHOCTM.

32 MocnenHee U3 ynoMAHYTbIX MU34aHKMI — NpaBocnasHbii nepesog Mcantupu (LXX), BbINOAHEH-
HbIl C 6Orocny>KebHbIMU Lensmu.

33 Kraft R. A. Reassessing the Impact of Barthélemy’s Devanciers, Forty Years Later. P. 1-28.

34 McLay R. T. The Relationship Between the Greek Translations of Daniel 1-3.P.29-53.

35  Boyd-Taylor C. Lexicography and Interlanguage — Gaining our Bearings.P. 55-72.

36 Hiebert R. J. Lexicography and the Translation of a Translation: The NETS Version and the
Septuagint of Genesis. P. 73-86.

37  Olley J. W. Divine Name and Paragraphing in Ezekiel: Highlighting Divine Speech in an
Expanding Tradition. P. 87-105.
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3. Kpeiiiiep*, onus 13 yuacTHMKOB COBpeMeHHOTO rnepeBoja CenTya-
TMHTBI Ha HEMeLKMIT 13bIK (Septuaginta Deutsch), pacckasbIiBaeT 0 JIeKCH-
Korpaduyeckux mpobaemMax 3TOro mpoeKTa.

B HOMepe omy6;1MKOBaHbI TAKKe pelleH3Uy Ha CIeayone paboThl:

Muraoka T. A. Greek-English Lexicon of the Septuagint: Chiefly of the
Pentateuch and the Twelve Prophets. Louvain: Peeters, 2002; Lust J., Eyni-
kel E., Hauspie K. A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Revised edition.
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2003; The Earliest Text of the Hebrew
Bible: The Relationship Between the Masoretic Text and the Hebrew Base of the
Septuagint Reconsidered / ed. A. Schenker. Atlanta: Society of Biblical Literature,
2003; Biblical Greek Language and Lexicography. Essays in Honor of Frederick
W. Danker / ed. B. A. Taylor et al. Grand Rapids (Mich.): W. B. Eerdmans, 2004.

BIOSCS N2 38. (2005). 151 c.

II>xoH BeBepc™®, mogBoast UTOTM CBOEJ SIT0XM B OMOIeMCTUKE, KOHCTATUPYET,
YTO MaCOPETCKUIA TEKCT MOTEPSUI CTATYC APEBHENIIEro TEKCTa eBpeiiCKoil
Bubnuu. Conagenust mexxny CamapssHcKuM IIsiTukHMskeM 1 CenTyarnHTon
OTKPbLIM HOBbIE TIEPCITIEKTUBBHI JIJIST OMOJIeICKOI KPUTUKU.

Tonnanpackas uccnenosatenbHuiia [lerpa Bepsuiic'® ycranasiaupaer,
YTO, B OTIIMYME OT CUPO-TeK3arviapucTa, KOTOPbIi MONIb30BaAJICS PYKOIINU-
cpi0 CenTyarnHThl, co3maTeny [lemnTThI HEKOTOPBIE ITIEpeBOJUeCKUe pe-
weHusa LXX umenn B maMsaTu.

Kiom Kokc*! oTMeuaeT, UTo XapakTep yIoTpeoaeHNs IpedecKuX YacTHIl
B ApeBHeM mepesone Kuuru MoBa NpuaaeT ero si3bIKy XapakTep B BbICIIEN
CTeIleHy MCKYCHO IpeuecKoil peun.

B craTbe keMOpUIKCKOrO yuéHoro IkeiiMca AiiTkeHa*? IPUBOISTCS
OCHOBaHMS IJIs1 JaTUpOBKU rpevyeckoit Kumuru Exkknecuacra II B. H. 3., no-
YepIIHYThIE U3 UCTOPUU PUTOPUUECKUX U TIOITUUECKUX CTUIIEN.

Cratbs K. Boiin-Taitmopa® mocsieHa TpygHOCTSIM «UTPBI CJIOB» B T1e-
PEBOIHBIX TEKCTAX; B Heif OTMeuaeTcs Ipo6aeMaTUUHOCTh TAKOTO IOHSITHUS
KaK «KaJIbKUPYIOIIUiI IepeBOAy».

38  Kreuzer S. Lexicography and Translation: Experiences, Examples, and Expectations in the
Context of the Septuaginta-Deutsch Project. P. 107-117.

39 Wevers J. W. The Dead Sea Scrolls and the Septuagint. P. 1-24.

40 Verwijs P. The Septuagint in the Peshitta and Syro-Hexapla Translations of Amos 1,3 — 2, 16.
P.25-40.

41 Cox C. Tying It All Together: The Use of Particles in Old Greek Job. P.41-54.

42 Aitken J. K. Rhetoric and Poetry in Greek Ecclesiastes. P. 55-77.

43 Boyd-Taylor C. Calque-culations — Loan Words and the Lexicon. P.79-99.
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OtnenbHbIe BOMPOCHI JileKcuKorpadmuy CenTyarnHThl pacCMaTPUBAET
B cBoelt ctaTbe T. Mypaoka*.

B c6opHIMKe OTpelieH3MPOBaHbI CIeIYIOIINe TPYIbI:

Kamesar A. Jerome, Greek Scholarship and the Hebrew Bible. A Study
of the Quaestiones Hebraicae in Genesim. Oxford: Clarendon, 1993; Tro-
yer K., de. Rewriting the Sacred Text: What the Old Greek Texts Tell Us About
the Literary Growth of the Bible. Atlanta: Society of Biblical Literature, 2003;
Menken M. ]. Matthew’s Bible: The Old Testament Text of the Evangelist.
Leuven: University Press, 2004; Talshir Z. 1 Esdras: From Origin to Translation.
Atlanta: Society of Biblical Literature, 1999; Talshir Z. 1 Esdras: A Text Critical
Commentary. Atlanta: Society of Biblical Literature, 2001.

BIOSCS N2 39. (2006). 158 c.

A.TIntepcma®® xapakTepusyeT KakK «apxXMMeI0B [IePeBOPOT» HauajIo IpyuMe-
HeHMs TeCKpUIITUBHOI Teopun nepeBoaa (Descriptive Translation Studies,
cokpaiénno DTS), paspaboranHoit [mgoHom Typu*®, B uccieqoBaHUSIX
CenTyaruHTHI.

B cnenmytomeit crathe cam I. Typu*’ gaér onmcanue JeCKpUITUBHOM Te-
opuu TrepeBoja. ATa TeOpus IO OTAEIbHOCTM pacCMaTpPUBAET COIMOKY/Ib-
TYPHBII KOHTEKCT, ITPO1lecC repeBoja 1 ero pe3ynbTar.

Bormpoc o «<Hopmax nepeBofa», Togpa3yMeBaeMblii 1eCKPUITUBHON
Teopueit, oTaenbHO nioguumaeT K. Boiin-Tainop*. [lomyckasi CMTyaTUB-
HbII1 XapaKTep HEKOTOPbIX TepeBOAYeCKIX perieHnii B CenryarmHTe, aBTop
CUMTAET, YTO, KaK IIPaBUIO, B OCHOBE PabOThI ITEPEBOIUMKOB BCE sKe JiexKal
YCTOYMBBIN HA60P SKBMBAJIEHTOB. Tak, B pacCMaTPUBAEMOM UM IIPUMEpPE
Brop. 19, 16—21 nepeBon, CTpeMUTCSI K M30MOPMHOCTY C TEKCTOM OPUTH-
HaJla, HeJOMYIIeHMIO 3K3ereTUYeCKUX U APYTUX CMbICIOBBIX OTKIOHEHMIA.

Benmkamuu PaitT® B cTaThe, HOCBALIEHHO IIPo6IeMe 1eHHOCTH «I1nCh-
Ma ApucTesi», GOpMyJIUpyeT TUIIOTEe3Y, COCTOSIITYIO B TOM, UTO 3TOT MaMsIT-
HMK cepenyHbl II B. Mo H. 3. OTpaskaeT u3MeHeHMe craTyca CenTyaruHThI,
KOTOpasi KO BpeMeH ero BO3HMKHOBEHMS U3 MepeBo/ia, T03BOJISIOINIero

44 Muraoka T. Gleanings of a Septuagint Lexicographer. P.101-108.

45 Pietersma A. LXX and DTS: A New Archimedean Point for Septuagint Studies? P.1-11.

46 Toury G. Descriptive Translation Studies — and Beyond. Philadelphia: Benjamins, 1995.

47 Toury G. A Handful of Methodological Issues in DTS: Are They Applicable to the Study of the
Septuagint as an Assumed Translation? P. 13-25.

48  Boyd-Taylor C. Toward the Analysis of Translational Norms: A Sighting Shot. P. 27-46.

49 Wright B. G. The Letter of Aristeas and the Reception History of the Septuagint. P.47-67.
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MIpUOIU3UTHCS K OPUTHHATIBHOMY TEKCTY eBpeiicKoii bubanu, mpeBpaTi-
JIach B TTOJTHOLIEHHYI0 BUO/INMIO [IJ1sT TPEKOSI3bIYHOTO eBpeiicTBa.

IMpegMeToM ciemyioleii myonukanumn® sapisieTcst GeHOMeH Tapry-
Ma, pacCMaTpPUBAEMBbIN C TOUKY 3PEHUS «IIEJIEBOTO MOIX0Ia», PEKOMEHTY-
eMOro oInucaTenbHOl Teopueii mepesoza. Ctused ®paage u3 Menbckoro
YHUBEPCUTETA OIMMChIBAET OCHOBHYIO «aKCMOMY» 3TOTO ITOAXO0/IA CIeIyI0-
M o6pasoM: «IlepeBOmbI HYKHO M3y4aTh B KOMITApaTMBHOM OTHOIIIE-
HUU He TOJIbKO CEMaHTUYECKM, K UX OPUTMHAITY, HO U QYHKIIMOHATbHO-V -
HaMUueCcKH, K IpyTUM IepeBoiaM, a Takke, pa3ymMmeeTcsl, K HerlepeBOAHOM
JUTepaType, IpOUCXOIIIe U3 OAHON KyJIbTYPHOM cpenbl ¢ HUuMu» (. 70).
CTaThs COmEPKUT KPaTKUit 0630p UCTOPUY COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS TeO-
pHUM TapryMa ¢ o6IIMpHoii 6M6morpaduueckoii ClrpaBKoii B IPUMeUaHUSsIX.
Cnemnndnueckas cpeia BOSHUKHOBEHMS M paHHET0 ObITOBaHMS TapryMa —
JIUTYPTUS, YTO COOBIIAeT ero aBTopaM (akKTUUECKM BbICOKOE TOJI0KEHME
B IPEBHUX UYIECKMUX OBIIVHAX U IejlaeT ux 6osiee HaaEKHbIMIU CBUIETE-
JISIMM €BpeiicKOVi TpaAuLIMM PaHHMX BEKOB HOBO 3pbl, UeM TA/IMyANYecKast
«cxomacTuka» (c. 73). Bupouem, C. ®paaje npemocreperaeTt OT HEOOOLEeH-
KV CBUZIETENbCTB PABBMHOB, KOTOPbIE UaCTO SIBJSIIOTCS HAIIMM €IMHCTBEH-
HBIM MCTOUYHUKOM (C. 79). PaBBUHBI, MOJIaraeT OH, UCIIOIb30BAJIN TAPTYM
Kak Mefarornyeckuii MeguaTop MeXay CBOeil yUEHOCThIO U «TIOITYJISIPHO»
KYJIbTYPOi1 06I1IeCTBEHHOI0 O0TOCTYKeHMsI. B POCTpaHCTBE IIKOJIbI TAPTY-
MbI (M, BeposiTHO, CenTyarnHTa) paboTann Kak «IOACTPOUHUKN», obecrie-
YMBasT KOPPEJISIINIO CBSNEHHOTO SI3bIKa BUOMM ¢ SI3bIKOM TTOBCEIHEBHO-
IO OOILIEHMST BEPYIOIINX.

Touu Maiiki®! mpogoiskaeT pasbéop npo6ieMbl JIeKCHMUeCcKOoli COriaco-
BaHHOCTH, TOAHSITOI MapToit Yaiin B 33-M HOMepe 6io/eTeHs. Ha mpumepe
IpeBHerpeuyeckoro nepesoga Kuuru npopoxa Mepemuu (cp. Takske CTaThiO
sI. CmuTa B 35-M HOMepe) OH IEMOHCTPUPYET, uTO rumnoresa k. Tekkepest
0 IBYX IlepeBoaUMKax (4, Kak eé Moguburamms, rumnoTesa . ToBa o nepe-
BOIUMKE U PeaKkTope) AJisl IBYX UacTel 3TOro rmepeBoja BbI3bIBA€T COMHE-
HMe B CBSI3M C T€M, UTO B KaK[IO¥ M3 9TUX YacTeil HabIiomaeTcsl M3BeCTHas
paccornacoBaHHOCTD MTePeBOAUECKNX PelleHNIA.

Jlappu ITepkuHC®? uccieqyeT IPUUMHBI €IMHCTBEHHOTO B CBOEM pofie
MpeleleHTa CMeHbI Ha3BaHMsI KHUTK B cocTaBe CenTyarMHThI: ¢ E&oywmyn
Ha "E&odoc, KoTopas mpounsolia rae-To B TedeHVie BTOPOii ITONOBMHbI I B. H. 3.,

50  Fraade S. D. Locating Targum in the Textual Polysystem of Rabbinic Pedagogy. P. 69-91.
51  Michael T. S. Bisectioning of Greek Jeremiah: A Problem to Be Revisited? P. 93-104.
52 Perkins L. 'Egaywyn or "E¢odog: What Changed and Why. P. 105-114.
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Y HAXOOUT 3TY MIPUUMHBI B HeXXeJlaTeIbHbIX BOEHHO-TIOTUTUYECKUX KOHHO-
TalUMsIX TepMuHa EE0ymYN.

B craTtbe T'aposnbma CkannmmHa®® pacckaspiBaetcs o Yapibse Tomcone,
rnepBoM IepeBogunke CernTyarMHThl Ha aHITIUACKUIA SI3bIK.

Howmep saxmrouaer perieH3ust Ha kKuury: Honigman S. The Septuagint
and Homeric Scholarship in Alexandria: A Study in the Narrative of the
Letter of Aristeas. New York: Routledge, 2003.

BIOSCS N2 40. (2007). 158 c.

Iasun ne CuibBa> omy6IMKOBaJT TEKCT, GoTOrpadmn, TEKCTONIOTUYECKUIA
KOMMEHTapUit ¥ CTAaTUCTUUECKNI aHAINU3 TISITU TANUPYCHbIX parMeHTOB
Kuauru Ucxon, (LXX), natupyembix IV-V BB. H. 3.

T.JIoy*® mpencTaBmI OUepK rek3aruiapoBefeHus oT Auapes Masusi, roi-
JIQH[ICKOT'0 KaTOIMYeCKOro r'yMaHucTa 1 cuponora XVI B., 10 IIpeaIpuHATO-
ro B Hauasie XXI B. TipoekTa 1o nepeunsmanuio «l'eksari» (Hexapla Project).

®parMeHTbl CUPUIICKOTO TeKCTa «I'eK3ari» SIBJSIIOTCS IpeiMeTOM
cratbu MapkeTThl JInbecTpéM (XeabCUHKM)®. Byayun mepeBoioMm Iis-
TOV KoJIoHKM «['ek3amu» OpureHa, Cpo-reKk3aribl OTJIMYAIOTCS OOIbIION
OGYKBaJIbHOCTBIO, UTO AeJIaeT X BeCbMa IIeHHbIMM IIPY PEKOHCTPYKIINY He-
JocTaMx GparMeHTOB 3TOT0 MaMATHMKA ApeBHel TeKcTomoruu. OmHaKo
HEKOTOpPbIE YacTy BubIMu OTCyTCTBYIOT Cpeiy COXPaHUBIIMKCS Komuit Cupo-
reK3arul; uX TPUXOAUTCS COOUPATD 0 KPYITUIIAM U3 JIEKIVOHAPUEB U 1Y~
Tat. COOTBETCTBEHHO, 3TV GparMeHThI TPeOYIOT 0COO0 TIATETBHOTO KPUTH-
YeCKOTo 0TO6OPa, YTO aBTOP U IEMOHCTPUPYET Ha IIpUMepe OJHOM PyKOTIUCHU
¢ [TecHeir mpopountisl AHHBI 13 1 ap. 2.

B crathe Puuapma Cann® (TapBapm) olpoBepraeTcst ruoresa o 6/n-
30CTHU TYKMaHOBCKOro TekcTa 1-2 Ilap. u kympaHckoi pykonucu 4QSam?.

B ciepytomeit cratbe Tyykka KayxaHeH n3 XelbCUHKI® TPOIOKAET 06-
Cy)XXIIeHVe BOIIpoca O IeHHOCTU JIYyKMaHOBCKOV TPagUIUU 1JI1 PEKOHCTPYK-
LMV IepBOHAaYaIbHOTO TeKcTa CenTyarMHThl Ha mpuMepe uteHus 1 Lap. 12, 3.

53 Scanlin H. P. Charles Thomson: Philadelphia Patriot and Bible Translator. P. 115-132.

54 DeSilva D. A. Five Papyrus Fragments of Greek Exodus. P. 1-29.

55 Law T. M. A History of Research on Origen’s Hexapla: From Masius to The Hexapla Project.
P.30-47.

56 Liljestrém M. Looking for Fragments of the Syrohexapla: The Song of Hannah in Barberiniani
Orientali 2 as a Test Case. P.49-61.

57  Saley R. J. Greek Lucianic Doublets and 4QSama.P.63-73.

58 Kauhanen T. Traces of the Proto-Lucianic Text. P. 75-86.
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CraTbs A. DitMenieyc®®, MPU3HAHHOTO CENTYyarMHTOBEA CTAPIIEro MOKO-
JleHusI, TIOCBsIeHHas Tekctonorum 2 Lap. 24 (LXX), 3akiouaeTcs MeTO/I0-
JIOTMYECKMMY 3aMeYaHMsIMMU 06IIero xapakrepa. A. DiiMesieyc pu3bIBaeT,
C OJTHOJ CTOPOHBI, K BO3MOXHO 00JjIee TTOJIHOMY M3YUeHUIO KaXKI0I0 TeK-
CTYaJIbHOTO CBUJIETEIS, MCITOIb3YeMOTO JJIsT KpUTUUECKOV KOPPEKITUM TeK-
cta CenTyaruHThl, B €r0 COGCTBEHHOM KOHTEKCTE; C APYTOil CTOPOHBI, OHA
TIPU3HAET, UYTO B KAKIOM OTAEIbHOM CIydae TEKCTOMOTUUECKOe pelleHye
TIPMHYMAEeTCS Ha OCHOBE He CTOJIbKO MCUEePITbIBAIOIIEro 3HAHMS CBUIETe-
Jieit, CKOJIbKO COTIOCTaB/IEHNS CBUIETETbCTB. DTU IBE XapaKTePUCTUKU KPU-
TUYECKOIi pabOThl COOTHOCSITCS KaK AMaxXPOHMS U CMHXPOHMS UM KaK uTe-
HMe T10 BePTUKAIU U TI0 TOPU30HTAIIN.

W3paunbckuii 6mbaenct [Iebopa I'epa® B cTaThe 0 ApPeBHEIPEUECKUX
repeBomax 6MOeICKMX MO3TUIECKIX TEKCTOB, HAITMCAHHOM Ha OCHOBE aHa-
nu3a Vcx. 15, 1eMOHCTPUPYET HaJuuue B IepeBojie CaMOCTOSITeTbHBIX IT0-
ITUYECKUX UHTEHLIVIA.

Jlappu [TepKuHC®! MCCIeAyeT CMBIC BhIpaXKeHMs : GLUVTPIPOV TOAELODE
(cnaB. «[Tocmonb] cORpyIIasii 6pann») — B KOHTEKCTAX, IJle OHO BCTpeya-
eTCsl, ¥ MPUXOOUT K BBIBOZAY O €ro He «Iauu@uCTCKOM», a T06eq0HOCHOM
3HAYEHUM.

B HOMepe ony6IMKOBaHbI PelleH3MM Ha KHUTK:

Kahana H. Esther: Juxtaposition of the Septuagint Translation with the
Hebrew Text. Leuven: Peeters, 2005; «As Those Who Are Taught»: The Inter-
pretation of Isaiah from the LXX to the SBL / ed. C. M. McGinnis, P. K. Tull.
Atlanta: Society of Biblical Literature, 2006.

IIpodonxceHue credyem

59  Aejmelaeus A. Lost in Reconstruction? On Hebrew and Greek Reconstructions in 2 Sam 24.
P.89-120.

60  GeraD.L.Translating Hebrew Poetry into Greek Poetry: The Case of Exodus 15.P.107-120.

61 Perkins L. «The Lord is a Warrior» — «The Lord Who Shatters Wars»: Exod. 15,3 and Jdt. 9, 7;
16,2.P.121-138.
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2021, pp. 221-240 (in Russian). DOI: 10.31802/BCA.2021.10.2.008

Abstract. At the turn of the century the Septuagint research seems to be turned to picking
up the crumbs. The progress in source studies, grammatics, lexicography and lexicology, textology,
application of new translation theories, paradoxically didn’t lead to the expansion of the formu-
lation of research tasks, although this expansion was meant by theological institutions that once
took steps to deepen the study in these fields. Instead, there has been prevailed a meticulous in-
sight into the details, that, even being soluted completely convincing, in relation to the problems
of a more general plan (although also in themselves particular), as a rule, has but a hypothetical
significance. Such a situation allows us to characterize the Septuagint studies in this period, at
least in the main part, as an «ivory tower», despite the continued training of high-class special-
ists and the increase in knowledge not only quantitative, but also qualitative. It can be said that
science has entered a phase of old age with its typical disappointment in romantical goals and in
the teleology as such, when the movement of life continues only by virtue of momentum. For the
mind interested in theology, a science of this kind, prominent as it is, can only be a pure material
and hardly ready to act as an interlocutor.
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